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Bei der Installation von Unterputzbatterien mit Wannenfiill- und Uberlaufgarnituren ist zu beachten,
dass eine Sicherungseinrichtung zur Verhitung von Trinkwasserverunreinigungen durch
RuckflieBen montiert werden muss.

Die in den Landern jeweils glltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

When installing built-in shower mixers with inlet sets and pop-up overflows, please note that a
safety device to prevent drinking water contamination due to backflow must be installed.
The applicable installation codes in each country must be observed.

Lors de l'installation de robinetteries encastrées avec des garnitures de trop-plein et de remplis-
sage, veiller a ce qu'un dispositif de sécurité soit monté pour empécher la contamination de I'eau
potable par reflux. Respecter les directives d'installation en vigueur dans votre pays.

Observe que en la instalacion de la bateria empotrable con desaguie automatico con juego para
rebose, se debe montar un dispositivo de seguridad para el tratamiento metalurgico de la contami-
nacion del agua potable a través del contraflujo.

Deben respetarse las directrices de instalacion validas en cada pais.

Durante l'installazione dei miscelatori doccia da incasso con set di riempimento vasca e set di
troppo pieno, € necessario assicurasi che venga montato un dispositivo di protezione in grado di
evitare la presenza di impurita nell'acqua potabile dovuta al riflusso dell'acqua.

Osservare le disposizioni di installazione valide nel Paese in questione.

Let er bij het installeren van inbouwmengkranen met bad- of overloopgarnituren op dat er een vei-
ligheidsinrichting gemonteerd moet worden gemonteerd om te voorkomen dat het drinkwater ver-
ontreinigd wordt door terugstromen. De geldende installatierichtlijnen per land zijn bijgevoegd.

Kontrollera ved installationen av ivaggarmaturer med badkarspafylinings- och braddavloppsgarni-
tyr att en sakring monteras for att undvika dricksvattenférorening genom bakfléde.
Observera ytterligare installationsanvisningar i din region.

Ved installation af indmuringsbatterier med fyldnings- og overlgbsgarniturer bgr en sikkerhedsven-
til monteres for at undvige tilbagelgb og forurening af drikkevandet. Installationen skal udfgres iht.
det pageeldende lands direktiver.

Ved installering av innbyggingsbatterier med badekar- og overlgpsgarnityrsett ma man sgrge for a
montere en sikkerhetsinnretning som hindrer forurensning av drikkevannet pga. tilbakeslag.
De gjeldende installasjonsforskriftene i de aktuelle landene ma overholdes.

Asennettaessa piiloasennussekoittimia kylpyammeentaytté- ja ylivuotovarustukseen on huomat-
tava takaisinvirtauksen juomavedelle aiheuttamien epapuhtauksien estdmiseksi asentaa suoja-
laite.

Kussakin maassa voimassa olevia asennusohjeita on noudatettava.

Podczas instalacji baterii podtynkowych wyposazonych w zestaw wannowy i przelewowy niez-
bedne jest zamontowanie zabezpieczenia zapobiegajgcego skazeniu wody pitnej na skutek cofa-
nia sie wody.

Nalezy przestrzegac¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w poszczegdlnych krajach.
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OT1av eykaBIoTATE XWVEUTOUG UIKTEG VTOUG E CET TTAAPWONG KAl OET UTTEPXEIAIONG, TTPETTEI Va
@POVTICeTE va TOTTOBETEITAI PIa SIATAEN AoPAAEiag yia TV aTTo@uyr pUTTWY OTO VEPO Bpuong aTTd
TNV EMOTPOPH PONG. TNPEITE TIG 0dNYieg EYKATAOTAONG TTOU 1I0XUOUV OTNV EKACTOTE XWPEA.
V pfipadé instalace baterii zapusténych pod omitku se soupravami pro plnéni vany a pfepad vody
je nutné dbat na to, Ze se musi namontovat bezpeCnostni zafizeni pro zabranéni znecisténi pitné
vody zpétnym tokem.
Musi se dodrzovat smérnice pro instalaci platné v pfislusnych zemich.
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A kadtolté- és tulfolydgarnituraval rendelkez6, falba épitett csaptelep szerelésekor tgyelni kell
arra, hogy biztonsagi berendezés legyen felszerelve, amely megakadalyozza az ivéviz visszaf-
olyassal tortén6 beszennyezédését.

Be kell tartani az adott orszagban érvényben |év6 szerelési iranyelveket.

Na instalagcdo de uma misturadora encastravel de duche com valvula de enchimento de banheira
e valvula de seguranga deve ser tido em atengao que deve ser montado um dispositivo de segu-
ranga para prevengao de impurezas na agua potavel devido a refluxo.

Devem ser cumpridas as diretivas de instalagdo em vigor nos respetivo pais.

Kivet doldurma setli ve troplenli ankastre dus bataryalarinin montajinda, icme suyunun geri akis
nedeniyle kirlenmesini 6nlemek icin bir giivenlik tertibatinin monte edilmesi gerektigi dikkate
alinmalidir. Ulkelerde gegerli olan montaj talimatlarina uyulmalidir.

Pri in$talacii batérie zapustenej pod omietku so stipravou pre napifianie vane a stpravou pre pre-
pad vody je potrebné dbat na to, aby bolo namontované bezpecnostné zariadenie zabrariujuce
znecisteniu pitnej vody zapri¢inenému spatnym prietokom.

Musia byt dodrzané inStalacné predpisy platné v prislusnej krajine.

Pri napeljavi podometne baterije z armaturo za polnjenje kadi in pretoc¢no garnituro je treba paziti,
da se obvezno namesti varnostna naprava za preprecevanje onesnazevanja pitne vode preko
povratnega toka. UpoStevati je treba veljavne predpise za nastavitve, ki veljajo v posamezni drzavi.
Pri ugradnji podZbuknih ili uzidnih baterija s garniturama za punjenje kade odnosno preljevnim
garniturama uzmite u obzir da je potrebna montaza zastitnog uredaja radi sprjeCavanja
oneciséenja pitke vode povratnim protjecanjem.

Treba se pridrZzavati smjernica o postavljanju koje se primjenjuju u odredenoj drzavi.

Mpu moHTaxa Ha 6aTepum 3a CKPUT MOHTaX CbC CUOH 1 NPenMBHKK Aa ce cbbnogasa, Ye
TpAbBa Aa ce MOHTMpa OCUryputen 3a npedoTBpaTaBaHe 3aMbpCABaHETO Ha NUTeNHaTa Boga B
pesynTtaT Ha obpaTHO Bb3BpbLUAHE Ha BodaTa.

[a ce cnaseaTt CbOTBETHUTE AENCTBALLM HALMOHAMNHM pasnopeadu 3a MOHTaxX.

Peitsegisti paigaldamisel koos vanni taitumise ja llevoolugarnituuridega jalgige, et oleks
paigaldatud turvaseade, millega valditakse joogivee saastumist tagasivoolu kaudu.

Tuleb taita konkreetses riigis kehtestatud paigaldusndudeid.

Nemiet véra, ka, uzstadot zemapmetuma dusas maisitaju ar vannas piepildiSanas un parpludes
garnitdru, ir jauzstada droSibas ierice, lai novérstu atpakalplismas izraisitu dzerama tdens
piesarnojumu. leverojiet valsti speka esoSos uzstadisanas noteikumus.

Jrengiant potinkinj maiSytuva kartu su vonia ir nutekéjimo jranga, yra svarbu uZztikrinti, kad saugos
jtaisas bity sumontuotas tam, kad geriamasis vanduo nebity uzterstas del atbulinio tekéjimo.
Turi bati laikomasi atitinkamy Salyje galiojanciy jrengimo reikalavimy.

La instalarea bateriilor incastrate pentru dus cu garnituri de cada si de preaplin trebuie avuta in
vedere necesitatea montarii unui dispozitiv de siguranta pentru prevenirea contaminarii apei
potabile prin reflux. Trebuie respectate directivele nationale de instalare in vigoare.

/
Mpn BCTaHOBMEHHI BTOMMEHNX 3MilLyBaYiB 3 HANOBHIOBASLHOLO | 3NIMBHOO FAPHITYPO BaHHU
CTEXTe 3a TUM, o6 6yB BCTAHOBMNEHWI 3aN00OKHUA NPUCTPIA ANs 3anobiraHHA 3abpyaHEHHIO
NUTHOT BOAM i3-3a2 3BOPOTHOI Teuil. [JJoTpUMynTeCb MOHTaXXHUX AVPEKTUB, LLO AiI0Tb Y BiANOBIgHMX
KpaiHax.
Mpu yCTaHOBKE CKPbITLIX CMECUTENEN C HAaNOMHUTESBHBLIM U CIIMBHLIM FAPHUTYPOM creguTe 3a
TeM, YTOObl ObINO YCTAHOBMEHO NPEeAOXpPaHMTENBHOE YCTPONCTBO ANS NpeaoTBpaLleHus
3arpsA3HEeHNs NMTLEBOW BOAbI N3-3a 0bpaTHOro TedeHns. Cobnogarnte gencTeylowwme B
COOTBETCTBYHLUNX CTPAHAX MOHTaXHble ANPEKTUBHI.
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@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com
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info.be@grohe.com

@ +359 2 9719959
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@ 0800 770 1222
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@ +99 412 497 09 74
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info@grohe.ca
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info.cn@grohe.com
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@ +357 22 465200
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@ +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

@ +45 44 656800
grohe@grohe fi
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@ +34 93 3368850
grohe@grohe.es
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@ +372 6616354
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@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com
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@ +358 942 451 390
grohe@grohe.fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com

@ +30 2102712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

@ +36 12388045
info-hu@grohe.com
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@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com
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@ +354 515 4000
jonst@byko.is

@ +81 332989730
info@grohe.co.jp
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@ +7727 311 07 39
info-cac@grohe.com

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee
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@ +372 6616354
grohe@grohe.ee
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info-malaysia@grohe.com

@ 01800 8391200
pregunta@grohe.com
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@) +47 22 072070
grohe@grohe.no

@ +3179 3680133
vragen-nl@grohe.com
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technicalenquiries@paterson
trading.co.nz
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@ +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@) +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ 0-800-1-046743
customercare-

indonesia@asia.lixil.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com
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@ +82 2 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 28938681

@ +7 4959819510
info@grohe.ru

)

@ +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +656311 3611
info-singapore@grohe.com
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TN

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

D

@ +66 21681368
(Haco Group)
info@haco.co.th

@ +90 216 441 2370
GroheTurkey@grome.com

) +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
us-customerservice@grohe.com
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@ +84 90 9694768

@ +84 90 9375068
info-vietham@grohe.com
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@ +385 12911470
adrla hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com
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@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
pregunta@grohe.com



